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 z ــتان ــزرگ در افغانس ــی ب ــک نگران ــی و ی ــان فارس زب

ــروز ام

ــان  ــاره طالب ــت دوب ــه از بازگش ــالی ک ــتر از دو س در بیش
بــه قــدرت در افغانســتان می گــذرد، طالبــان بارهــا 
فارسی ستیزی خود را نشان داده اند، آن ها تابلوهای 
ســردر وزارتخانه ها و دانشــگاه ها را از فارســی به پشــتو 
بدل کرده ، تعطیل رسمی روز اول نوروز را لغو کرده اند 
گــون دیگــر نشــان داده انــد کــه  و در اقدام هــای گونا
تــاب تحمــل زبــان فارســی را در افغانســتان ندارنــد، 
 زبانــی کــه بــرای بخــش زیــادی از مــردم افغانســتان

 آشناســت. 
غلامعلــی حدادعــادل، رئیــس فرهنگســتان زبــان و 
ادب فارســی ایــران، مدتــی پــس از بازگشــت دوبــاره 
ــان  ــی از وضعیــت زب ــراز نگران ــا اب ــه قــدرت، ب طالبــان ب
ــان در آن  ــن زب ــینه ای ــه پیش ــتان، ب ــی در افغانس فارس
ســرزمین اشــاره کرده اســت و جایگاه آثار ادبی فاخری 
چــون »شــاهنامه فردوســی« و »تاریــخ بیهقــی« در آنجــا 
را یــادآور شــده بــود. او گفتــه بــود: »مــن به شــدت نگــران 
زبــان فارســی در افغانســتان امــروز هســتم و یقیــن 
کشــور اجــازه  دارم کــه هنرمنــدان و اهالــی هنــر در ایــن 
نخواهنــد داد کــه زبــان فارســی در افغانســتان بــه 
سرنوشــت زبــان فارســی در هندوســتان دچــار شــود.«

ایران فرهنگی ریشــه در دل تاریخ دارد و زبان فارســی 
مهم تریــن دلیــل بــرای بقــای ایــن جغرافیاســت. در 
ایــن بیــن، فارســی زبانان افغانســتان از نهادهــای 

ایرانــی همچــون وزارت فرهنــگ و ارشــاد اســامی 
توقــع دارنــد کــه دربــاره موضوع هایــی مثــل مخالفــت 
ــا آن هــا  ــان فارســی موضع گیــری کننــد ت ــا زب طالبــان ب
بتواننــد بــا اســتناد بــه ایــن حمایــت از زبــان مــادری 

خــود پاســداری کننــد.

 zهر خانواده تاجیک یک جلد شاهنامه فردوسی

در حالــی کــه ایــن روزهــا فارســی زبانان افغانســتان 
در انــزوا قــرار گرفته انــد و طالبــان از هــر ابــزاری بــرای 
کــردن زبــان فارســی در ایــن جامعــه اســتفاده  کمرنــگ 
می کننــد، در روزهــای گذشــته خبــری منتشــر شــد 
مبنــی بــر اینکــه امامعلــی رحمــان، رئیس جمهــور 
تاجیکســتان، دســتور داده کــه بــه تعــداد خانوار هــای 
کشــور »شــاهنامه حکیــم ابوالقاســم فردوســی«  ایــن 
منتشــر شــود و به طــور رایــگان در دســترس آن هــا قــرار 
ــت از ایــن اقــدام،  ــه هــدف دول گفتــه اســت ک گیــرد. او 
حفــظ تاریــخ و میــراث علمــی، ادبــی، فرهنگــی و تمدنــی 

تاجیــکان اســت.
بخــش زیــادی از فارســی زبانان افغانســتان ســواد 
نــدن و نوشــتن را از شــاهنامه فردوســی یــاد  خوا
گرفته اند. شــاهنامه خوانی یکی از ســنت های دیرینه 
در میان آن ها بوده اســت و افغانســتانی ها از گذشــته، 
شــب یلــدا را بــا خوانــدن داســتان های فردوســی در 
شــاهنامه بــه صبــح رســانده اند. امــا حــالا زبــان فارســی 
گر وضعیت  در این کشور محروم تر از همیشه است و ا

بــه همیــن منــوال پیــش بــرود، معلــوم نیســت چــه بــر 
گران بهــای پیشــینیان مــا خواهــد  ســر ایــن میــراث 
گذشــته، شــخصیت های  آمــد. در بیشــتر از دو ســال 
برجســته زبــان فارســی در ایــران و افغانســتان بارهــا در 
رابطــه بــا آینــده تاریــک ایــن زبــان در افغانســتان تحــت 
کنــون هیــچ  کمیــت طالبــان هشــدار داده انــد، امــا تا حا

اتفــاق مثبتــی در ایــن بــاره نیفتــاده اســت. 
ی  ها ر ه کشــو گستر ر  د کــه  ســت  ا لــی  ر حا د یــن  ا
ــر زبــان فارســی، آداب و رســوم و  فارســی زبان، عــاوه ب
آیین هــای مشــترکی هــم وجــود دارد کــه ضامــن اتحــاد 
و مانایــی آن هاســت و مهم ترینــش نــوروز اســت و 

زیباترینــش یلــدا.
در افغانســتان مثل ایران در شــب های زمســتان رســم 
شــاهنامه خوانی وجــود دارد. افــرادی کــه اهــل شــعر 
هســتند دور هم جمع می شــوند و مراســم شــعرخوانی 
کشــور رَســم اســت کســانی کــه  برپــا می کننــد. در ایــن 
ســواد دارنــد در جمع هــا شــاهنامه یــا »حملــه حیــدری« 

می خواننــد. 
حملــه حیــدری یــک اثــر ادبــی منظــوم دربــاره زندگــی 
ــه از  ــت ک ــی)ع( اس ــرت عل ــای حض ــر)ص( و جنگ ه پیامب
لحــاظ وزن و موســیقی بــه شــاهنامه شــباهت دارد. 
کتــاب ماننــد گلســتان و بوســتان ســعدی  ایــن دو 
کریــم در خانــه  کتاب هایــی هســتند کــه در کنــار قــرآن 
فارســی زبانان افغانســتان پیــدا می شــود. مــردم 
افغانســتان شــاهنامه را بــا لحنــی خــاص می خواننــد. 

اســامی که در شــاهنامه وجــود دارد؛ مثــل رســتم و 
ســهراب و رودابــه و ســیاوش بیــن مــردم افغانســتان 
رایــج اســت. خیلــی از اســامی مکان هــا یــا شــهر ها 
 ، ن بلســتا کا  ، بلــخ ی مثــل  ز و مــر ا ن  نســتا فغا ا ر  د
مه هنا ر شــا بــل د ا ، ز ن ، سیســتا ز و ، نیمــر ن میــا  با

 آمده اســت.

 zمشهد، حامی زبان فارسی در افغانستان

ــادی  ــه هــرات و حضــور جمعیــت زی نزدیکــی مشــهد ب
از مهاجــران افغانســتانی در ایــن شــهر در طــول چهــار 
دهــه گذشــته و فعالیت هــای فرهنگــی شــخصیت های 
ادبــی ایــن مهاجــران افغانســتانی در مشــهد و قــرار 
گرفتــن آرامــگاه حکیــم ابوالقاســم فردوســی در ایــن 
شــهر می توانــد دلیلــی باشــد کــه مشــهد را در قامــت 
حامــی بــزرگ زبــان فارســی و فارســی زبانان افغانســتان 

معرفــی کنــد. 
ت  جــر مها ســخت  ی  ها ل  ســا ر  د کــه  ی  شــهر
افغانســتانی ها بــا آغــوش بــاز پذیــرای آن هــا بــوده 
اســت و مــردم مهربانــش ســفره خــود را بــا بــرادران و 
خواهــران هم زبــان خــود تقســیم کرده انــد. وقتــی بــه 
ریشــه تاریخــی مشــهد و هــرات نــگاه کنیــم متوجــه 
می شــویم کــه ایــن دو شــهر در طــول ســالیان دراز در 
روزهــای ســخت کنــار هــم ایســتاده و ثابــت کرده انــد کــه 
مــرز نمی توانــد ریشــه های تاریخــی و زبــان مشــترک را 

تحت الشــعاع قــرار دهــد.

مترجم مشهدی دوباره سراغ کوکتو رفت 

کتاب مهدیس احمدیان شالچی برگردان اثری از ادبیات  دومین 
کتابی از ژان کوکتو است.  نمایشی فرانسه و باز هم 

به گزارش شهرآرا ؛ نام این مترجم مشهدی پس از »ماشین جهنمی« 
به تازگی بر روی جلد نمایشنامه »عقاب دو سر« نقش بسته است 
کرده  کار را با همکاری محمدحسن روستایی ترجمه  و البته هر دو 
است. »عقاب دو سر« روایت ماجرای ملاقات یک شاعر با ملکه و 
اتفاقاتی است که این مواجهه رقم می زند. مخاطب در این تراژدی 
با موضوع هایی چون عشق و قتل و تردید روبه رو است. در بخشی 
کشتند، چون می خواست  کتاب آمده است: »آن ها پادشاه را  از 
تماشاخانه بسازد و حال می خواهند مرا بکشند، چون پشت سر 
هم دارم قصر می سازم. موضوع از جانب ما بسیار طبیعی است؛ 
خانواده های ما دیــوانــه وار عاشق هنر هستند و ذوق خودشان 

کــارآمــد و  را بــا نوشتن بسیاری شعر نــا
نقاشی کردن تابلوهای حقیرانه 
ــه  ــون نـــشـــان مـــی دهـــنـــد. ایــن گ
مــی خــواهــنــد جــایــگــاهــی بــرای 
خودشان دست وپا کنند و از آنجا 
که به جایی نمی رسیدند بارها 
سبک و سیاق تازه ای در پیش 
گرفتند؛ چرا که می خواستند در 
هنر شهره آفاق شوند... رؤیای 
من اما این است تبدیل به یک 
تراژدی بشوم... و این هرگز ساده 
نیست.« این کتاب را انتشارات 
ناهید در 214 صفحه به چاپ 

رسانده است.

 غفلت از آن غفلت از آن
گنج همبستگی گنج همبستگی   

درنگی بر غربت این روزهای زبان فارسی در افغانستان
۲شنبه

 ۱۴۰۲ آذر   ۲۰
۲۷ جمادی الاولی  ۱۴۴۵
شـــــماره ۴۱۰۶
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 ناویراسته

همانطـور کـه گفتـه شـد در صحبـت بـا دانشـجویان 

مشـخص شـد عدم ارائـه درسـت و کافـی مطالب یکی 

از دلایـل ایـن موضـوع بـود.

 ویراسته

همان طـور کـه گفتـه شـد در صحبـت بـا دانشـجویان 

مشـخص شـد، ارائـۀ نادرسـت و ناکافـی مطالـب یکی 

از دلایـل ایـن موضـوع بـود.

 نکته

۱. همیـن و هامن بـا واژۀ پـس از خـود به صـورت نیم جـدا 

نوشـته می شـود.

۲. واژۀ ناچسـب »عـدم« را به نـدرت بـه کار ببریـم. ۳.به جای 

»عدم« از پیشـوندهای منفی سـاز فارسـی اسـتفاده کنیم.

#زین_قند_پارسی

 
صاحب خبر

 
از نگاه
 دیگران

 سید محمدرضا هاشمی

چند سال قبل وقتی هنوز جمهوریت در افغانستان روی کار بود، 

درنگ
عبدا... عبدا...، رئیس اجرائیه حکومت اشرف غنی، به ایران آمد 
و در برنامه ویژه خبری شبکه2 حاضر شد. او بدون آنکه نیازی 
به مترجم داشته باشد رو در روی مجری نشست و به سؤالات 
گی ندارد و اساسا مقامات ایران و افغانستان و  مجری پاسخ داد. این اتفاق تاز
تاجیکستان می توانند بدون نیاز به مترجم برای مردم هر سه کشور سخن بگویند. 
در واقع، به علت قدرت زبان فارسی است که همه ما توانایی درک آن را بدون 
یم، اما در هفته های گذشته اتفاق دیگری افتاد. ملا برادر، معاون  واسطه دار
نخست وزیر طالبان، در رأس یک هیئت عالی رتبه به ایران آمد، اما دیدارهای او 
با مقامات جمهوری اسلامی ایران یک تفاوت غریب با دیدارهای مقامات 
افغانستان در دوره جمهوریت با مقامات ایرانی داشت و آن حضور مترجم در 
این دیدارها بود. در افغانستان امروز کمتر کسی را می توان یافت که فارسی را 
گر از اقوام غیرفارسی زبان  نفهمد یا نتواند به زبان فارسی سخن بگوید، حتی ا
مانند قوم ازبک یا پشتون باشد. اما در میان جمعیت فارسی زبان این کشور که 
کثریت هستند )هزاره ها، تاجیک ها و...( به ندرت کسی پیدا می شود که زبان  ا
پشتو و ازبکی را بفهمد و بتواند با آن زبان ها سخن بگوید. محمدکاظم کاظمی، 
شاعر و پژوهشگر نام آشنای زبان فارسی، پس از سفر ملا برادر به ایران در گفت وگو 
گفته بود: »این رفتار ها ]حضور مترجم در دیدارهای ملابرادر  با خانه کتاب ایران 
کشور اصلا  با مقامات ایرانی[ هوشمندانه است. برای اینکه نشان بدهند این 
زبانش چیز دیگری است، مترجم آورده اند، وگرنه در افغانستان اغلب قوم های 
پشتون فارسی دان هستند. حتی سران طالبان هم می توانند به فارسی صحبت 
کنند، اما وقتی که در یک دیدار رسمی همراه با مترجم حضور پیدا می کنند، 

می خواهند این طور وانمود کنند که زبان رسمی در افغانستان »پشتو« است. 
گر روزنامه اطلاعات صد سال پیش را نگاه کنید، مصاحبه هایی  در صورتی که ا
وزنامه اطلاعات چاپ شده است که با زبان فارسی  از رجال افغانستان در ر
صحبت کرده اند. آن هم صد سال پیش! بعد از آن هم همین طور است. تا 
همین چند سال پیش وقتی رجال افغانستان به ایران می آمدند، به زبان 
. اما حالا اوضاع  زی و اشرف غنی ؛ حتی حامد کر فارسی صحبت می کردند
طوری است که تیم سیاسی طالبان، همراه با مترجم به ایران می آید. با این 
 وضعیت آینده ای که خواندنی است، ممکن است برای افغانستان و ایران،

 ترجمه کردنی باشد!

مدیر دفتر شعر و قصه افغانستان در حوزه هنری انقلاب اسلامی:

اوج همدلی ایران و افغانستان در شعر نمود پیدا کرده است
کــه  شــعر ایــران و شــعر افغانســتان، در عیــن حــال 
کات زیــادی بــا یکدیگــر  بــر پایــه زبــان فارســی اشــترا
گی هــای منحصربه فــردی نیــز برخــوردار  دارد، از ویژ
اســت. خبرگــزاری ایبنــا در گفت وگویــی کــه به تازگــی 
بــا مدیــر دفتــر شــعر و قصــه افغانســتان در حــوزه 
ــه  هنــری انقــاب اســامی و مدیــر دفتــر تهــران خان
ادبیــات افغانســتان انجــام داده، وضعیــت شــعر 
افغانســتان و شــاعران افغانســتانی را بررســی کــرده 

است.
عــارف جعفــری، دربــاره تعامــل ادبــی بیــن دو ملــت 
گفتــه اســت: تعامــل  ایــران و افغانســتان بــه ایبنــا 
شــاعران ایــران و افغانســتان از دوره هــای قبــل 
نقــاب اســامی وجــود داشــته ز ا  حتــی قبــل ا

 است. 
بعــد از اینکــه عــده ای از افغانســتانی ها به ویــژه 
ــران مهاجــرت  ــه ای ــد ب ــه فارســی زبان بودن ک آن هــا 
کردنــد بــه دلیــل وجــود امکانــات زیــاد نشــر و چــاپ 
بــان فارســی بــه یــک فضــای نــو  کتاب هــا بــه ز
ــتانی ها  ــته از افغانس ــن دس ــد. ای کردن ــدا  ــت پی دس
کتاب هــای شــاعران بــزرگ قدیــم و جدیــد ایــران را 
 مطالعــه کردنــد و ایــن مســئله روی آن هــا و آثارشــان

 اثرگــذار بود.
 آن هــا بــه ســرودن شــعر علاقه منــد شــدند و نســلی 
از شــاعران افغانســتانی در ایــران ظهــور کردنــد 
کــه بعضــی از آن هــا مثــل محمدکاظــم کاظمــی، 

ســیدفضل ا... قدســی، ســیدابوذر مظفری و ســعید 
شــریفی به شــهرت بســیاری دســت یافتند. او درباره 
اثــرات ایــن هم زیســتی نیــز می گویــد: تعامــل بیــن 
شاعران دو کشور ایران و افغانستان نکات مثبت و 
مؤثــر زیــادی دارد. یکــی از اثــرات ایــن تعامــل، رقابــت 
دل انگیــزی اســت کــه بیــن شــاعران دو کشــور وجــود 
دارد و باعــث می شــود در ســرودن و نــوآوری از 

هــم پیشــی بگیرنــد. برخــی از موضوع هــا در شــعر 
افغانســتان، جدید اســت و ســبب می شــود شــاعران 
ایرانــی گرایــش پیــدا کننــد کــه از آن هــا اســتفاده کنند. 
ــر  ــی رایج ت ــاعران ایران ــن ش ــم بی ــا ه ــی از فرم ه بعض
اســت و شــاعران افغانســتانی می تواننــد از آن هــا 

بهــره بگیرنــد. 
خوشــبختانه در دهه هــای اخیــر نتایــج خوبــی 

کشــور مشــاهده شــده  از همــکاری شــاعران دو 
 ، اســت و شــاعرانی کــه در افغانســتان هســتند
ســعی می کننــد از هم زبانــان خــود در ایــران عقــب 
ــه  ــه خودشــان را ب نماننــد. آن هــا تــاش می کننــد ک
درجــه ای برســانند کــه توجــه شــاعران فارســی زبان 

کننــد. در کشــورهای دیگــر را نیــز جلــب 
 ایــن شــاعر اهــل افغانســتان معتقــد اســت بــا حضــور 
مهاجران افغانستانی در ایران یک صفحه دیگر در 
ادبیــات افغانســتان به ویــژه شــعر بــاز شــد. بــه خاطــر 
تعامل و همکاری و رفت و آمد بین شاعران ایرانی و 
افغانســتانی، نســل جدیدی از شــاعران افغانســتانی 
ظهــور کردنــد. ایــن نســل جدیــد هم زبانــان خــود در 
ایران را تحت تأثیر قرار دادند و توجه آن ها را جلب 
کردند و همچنین باعث رشــد شــعر فارســی شــدند. 
نــد ا تو می  هــم  ز  بــا بــی  خو ت  قــا تفا ا  چنیــن 

خ دهــد.  ر
 ایــن همــکاری و هم زبانــی می توانــد همچنــان 
وجــود داشــته باشــد و ادامــه یابــد. در حقیقــت 
مــا در هیــچ حــوزه ای مثــل شــعر ندیدیــم کــه بیــن 
ایرانی هــا و افغانســتانی ها همدلــی و همــکاری 
ن  نســتا فغا ا و  ن  ا یــر ا ت  بیــا د ا لــی  ها ا  . شــد با
ر  تعامــل و دادوســتدهای خوبــی بــا هــم برقــرا
کرده انــد و از هــم وام می گیرنــد کــه ایــن دادوســتد 
 آینــده درخشــانی بــرای زبــان و ادبیــات فارســی 

خواهد داشــت.

مگر قرار نبود کتاب انسان را با جهان بهتری آشنا کند؟

گری کتاب کودک و نوجوان در باب بلا

گری کتاب کودک و نوجوان، راهی برای ترویج فرهنگ  در نگاه اول، بلا
کتاب و کتاب خوانی به نظر می رسد؛ اما این در حالی است که انتشار 
تصویر افراد زیر سن قانونی و در نظر نگرفتن انتخاب و اختیار کودک، 
کــودک محسوب می شود. محمدمهدی  کنوانسیون حقوق  خــاف 
سیدناصری، پژوهشگر و مدرس حقوق بین الملل کودکان، در یادداشتی 
گی در خبرگزاری ایبنا منتشر شده، همین موضوع را مدنظر قرار  که به تاز
داده است. او این یادداشت را بر اساس کتاب خود با موضوع حمایت 
از حقوق کودکان در اسناد سازمان ملل متحد نوشته که در بخشی از 

آن می خوانیم:
گری می گوییم که طی سال های اخیر  »ما از کودکان اینفلوئنسر و بلا
گرام ولو به تصادف آن ها را به وفور دیده ایم و حتی  در صفحات اینستا
با احساس خوشایند و لبخندی بر صورت پست های صفحات آن ها 
گرها  گر بگوییم این روزها تعداد بلا را لایک کرده ایم. اغراق نکرده ایم ا
گرفته و صاحبان این  از دنبال کنندگان شبکه های مجازی پیشی 
صفحات برای شهرت هرچه بیشتر به هر اتفاقی متوسل می شوند. 
از چالش هایی همچون به هم رسیدن و از هم جدا شدن تا انتشار 
تصاویر مراسم تعیین جنسیت و اولین واژه ای که نوزادشان بر زبان 
گرهایی که از شیرین زبانی ها  آورده است؛ اما در میان آن ها هستند بلا
که در ادامه  کاسبی می کنند. اتفاقی  کودکان معصوم خود  و چهره 
می تواند آثار مخربی بر جسم و روان کودکان داشته باشد. ماجرا از 
این قرار است، والدینی که مدعی عشق بی حدوحصر به فرزندانشان 
کودک و  هستند، در ترفندی تازه از آن ها برای تبلیغ آثار ناشران 
کتابی تازه،  نوجوان سوء استفاده می کنند. روزی به بهانه معرفی 
چهره کودکان را با مواد آرایشی و شیمیایی بزک می کنند و روزی دیگر 
آن ها را به بهانه دورهمی کتاب از این سر شهر به آن سر شهر می برند.
کودکان بــرای جمعیت شرکت کننده از  ایــن شیوه بر آن اســت تا 
که خوانده اند بگویند و به نوعی برای حضار  کتاب هایی  آخرین 
گری کتاب کودک و نوجوان«  شیرین زبانی کنند، البته در نگاه اول، »بلا
کتاب خوانی به نظر می رسد؛ اما  کتاب و  راهی برای ترویج فرهنگ 
که انتشار تصویر افراد زیر سن قانونی و در نظر  این درحالی است 
کنوانسیون حقوق کودک  نگرفتن انتخاب و اختیار کودک، خلاف 
کودک در  که منظور از  محسوب می شود. لازم به یــادآوری است 
این نوشتار به استناد بیشتر اسناد حقوق بشری، شخصی است 
که به سن هجده سالگی نرسیده اســت، ]...[کــافــی است نگاهی 
کودک و نوجوان در جهان بیندازیم و  کتاب  گر  به فهرست ۱۰۰ بلا
آن وقت متوجه می شویم که هیچ یک از این صفحات و سایت های 
ح، نه تنها از خوانندگان کم سن وسال استفاده نکرده اند؛ بلکه  مطر
گردانندگانشان، اغلب مشاوران و مربیانی هستند که در حوزه کودک، 
اشتغال یا پژوهش یا حتی خودشان نویسنده هستند.ما باید به 
که تأثیرگذاری خودش را از دست  کنیم  کتاب استفاده  نحوی از 
ندهد. ناشران، نویسندگان، مترجمان، کتاب فروشان و صفحه های 
گر بخواهند  فروش کتاب باید به این مسئله توجه بیشتری کنند و ا
گر کودک  بیش از حد کودکان را استثمار کنند، درست نیست؛ زیرا ا
از فضای مجازی آسیب ببیند ممکن است به آینده جامعه آسیب 
گر کودک کتاب خوان شود دانش عمومی جامعه بالا می رود  بزند. ا
گری  و افراد می توانند تصمیم های بهتری برای آینده بگیرند. بلا
کودکان مصداق بارز استفاده نادرست از مهم ترین و  کتاب توسط 
تأثیرگذارترین ابزارهای تبدیل تهدیدات فضای مجازی به فرصت 

کاربردی کتاب است.« است و این ابزار 


